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Cher client, 

.ÏÕÓ ÖÏÕÓ ÒÅÍÅÒÃÉÏÎÓ ÄȭÁÖÏÉÒ ÁÃÈÅÔï ÃÅ ÇïÎïÒÁÔÅÕÒ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒȟ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÆÉÁÎÃÅ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÁÃÃÏÒÄÅÚ 

à notre produit.  !ÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÕÎÅ ÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÓÁÎÓ ÅÎÃÏÍÂÒÅ ÄÅ ÖÏÔÒÅ ïÑÕÉÐÅÍÅÎÔ ÐÅÎÄÁÎÔ ÄÅ ÎÏÍȤ

breuses années, nous vous recommandons vivement de prendre le temps de lire attentivement cette 

ÎÏÔÉÃÅ ÄȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ɀ surtout avant la première utilisation.  
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1 Sécurité 

1.1 Utilisation conforme 

Le générateur de vapeur A-3ψπ ÅÓÔ ÄÅÓÔÉÎï ÁÕØ ÌÁÂÏÒÁÔÏÉÒÅÓ ÄÅÎÔÁÉÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÄȭÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÄÅ 

nettoyage (comme par exemple, des résidus de polissage issus des modèles de travail), pour retirer 

entièrement la cire, la pâte, les colles et  aspirer ou dégraisser les matériaux indispensables.  

Toute transformation et modification arbitraire est formellement interdite pour des raisons de sécurité 

!  

,ÅÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ ÄȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÍÁÉÎÔÅÎÁÎÃÅ ÐÒïÖÕÅÓ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÎÏÔÉÃÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÉÍÐïÒÁÔÉÖÅÍÅÎÔ ðÔÒÅ 

respectées.  

  
Atten-

tion 

#ÅÔÔÅ ÕÎÉÔï ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÕÎ appareil médical !  

,ȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÓÕÒ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÁÕÔÏÒÉÓïÅ Ȧ  

1.2 Risques de danger 

- ,ȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ ÇïÎïÒÁÔÅÕÒ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒ ÅÓÔ ÓĮÒÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÅÓÕÒÅ ÏĬ ÃÅÔÔÅ ÄÅÒÎÉîÒÅ ÅÓÔ ÅÆÆÅÃÔÕïÅ ÄÅ ÍÁȤ

nière conforme. ToutÅÆÏÉÓȟ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄÅ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÎÏÎ ÃÏÎÆÏÒÍÅȟ ÅÌÌÅ ÐÏÕÒÒÁ ÏÃÃÁÓÉÏÎȤ

ÎÅÒ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄÅ ÄÁÎÇÅÒȢ .Å ÊÁÍÁÉÓ ÄÉÒÉÇÅÒ ÌȭÕÎÉÔï ÖÅÒÓ ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÃÁÒ ÌÁ ÖÁÐÅÕÒ ÇïÎïÒïÅ ÐÁÒ ÌÁ 

buse peut atteindre une température de 160°C.  

- Pour tous les travaux faisaÎÔ ÉÎÔÅÒÖÅÎÉÒ ÄÅ ÌÁ ÖÁÐÅÕÒȟ ÍÅÒÃÉ ÄÅ ÄÉÒÉÇÅÒ ÌÅ ÔÕÂÅ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÌÁ ÐÏÉÇÎïÅȢ  

- !ÖÁÎÔ ÄȭÅÎÔÒÅÐÒÅÎÄÒÅ ÄÅÓ ÔÒÁÖÁÕØ ÄÅ ÎÅÔÔÏÙÁÇÅ ÅÔ ÄȭÅÎÔÒÅÔÉÅÎȟ ÍÅÒÃÉ ÄȭïÔÅÉÎÄÒÅ ÖÏÔÒÅ ïÑÕÉÐÅÍÅÎÔ ÅÔ 

ÄÅ ÌÅ ÄïÂÒÁÎÃÈÅÒȢ #ÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÎÅ ÄÅÖÒÏÎÔ ðÔÒÅ ÅÆÆÅÃÔÕïÅÓ ÑÕÅ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌȭÕÎÉÔï ÅÓÔ ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ ÒÅÆÒÏÉȤ

ÄÉÅ ÅÔ ÎȭÅÓÔ ÐÌÕÓ ÓÏÕÓ ÐÒÅÓÓÉÏÎȢ  

- !ÖÁÎÔ ÄȭÁÃÃïÄÅÒ ÁÕØ ïÑÕÉÐÅÍÅÎÔÓ ïÌÅÃÔÒÉÑÕÅÓȟ ÄïÂÒÁÎÃÈÅÒ ÌȭÕÎÉÔï Ȧ  

  
Danger  ,ȭÁÐÐÁÒÅÉÌ Á ïÔï ÃÏÎëÕ ÐÏÕÒ ðÔÒÅ ÕÎÉÑÕÅÍÅÎÔ ÕÔÉÌÉÓï ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÁÆÆÉÃÈÁÎÔ ÄÅÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ ÓÐïÃÉȤ

fiques et adaptées (ex. des environnements corrosifs ou explosibles).  

1.3 Utilisateurs autorisés 

Il incÏÍÂÅ Û ÌȭÅØÐÌÏÉÔÁÎÔ ÄÅ ÌÁ ÍÁÃÈÉÎÅ ÄÅ ÔÒÁÎÓÍÅÔÔÒÅ Û ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÅÕÒ ÌÁ ÎÏÔÉÃÅ ÄȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÍÁÃÈÉÎÅ 

ÅÔ ÄÅ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÑÕÅ ÃÅ ÄÅÒÎÉÅÒ ÌȭÁ ÂÉÅÎ ÌÕÅ ÅÔ ÃÏÍÐÒÉÓÅ ÁÖÁÎÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÌȭÕÎÉÔïȢ )Ì ÐÏÕÒÒÁ ÅÎÓÕÉÔÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉȤ

ser à utiliser le générateur de vapeur.  

1.4 MesuÒÅÓ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÓÕÒ ÌÅ ÌÉÅÕ ÄȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎ  

- ,ȭÕÎÉÔï ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÉÎÓÔÁÌÌïÅ ÓÕÒ ÕÎÅ ÓÕÒÆÁÃÅ ÐÌÁÎÅ ÅÔ ÓÔÁÂÌÅȢ %Î ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÌÁ ÖÅÎÔÉÌÁÔÉÏÎȟ ÌÅÓ ÃĖÔïÓ ÇÁÕÃÈÅ 

et droit devront rester libres sur une distance de 10 cm mini.  

- En cas de fixation au mur, merci de vérifÉÅÒ ÑÕÅ ÃÅ ÄÅÒÎÉÅÒ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄȭÕÎ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÒïÓÉÓÔÁÎÃÅ ÓÕÆÆÉÓÁÎÔȢ 

De plus, des équipements de fixation appropriés devront être utilisés (chevilles, vis ou équivalents).  

Les systèmes de fixation Ø 6 mm  devront être insérés dans les orifices de montage prévus à cet effet, 

ÓÉÔÕïÓ ÓÕÒ ÌÁ ÆÁÃÅ ÁÒÒÉîÒÅ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔïȢ  

- !ÕÃÕÎ ÃÏÒÐÓ ïÔÒÁÎÇÅÒ ÎÅ ÄÅÖÒÁ ðÔÒÅ ÉÎÔÒÏÄÕÉÔ ÄÁÎÓ ÌȭÁÐÐÁÒÅÉÌ ÖÉÁ ÌÅÓ ÏÒÉÆÉÃÅÓ ÄÅ ÖÅÎÔÉÌÁÔÉÏÎȢ  

- 0ÏÕÒ ÕÔÉÌÉÓÅÒ ÌÅ ÇïÎïÒÁÔÅÕÒ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒȟ ÍÅÒÃÉ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÇÁÎÔÓ ÒïÓÉÓÔÁÎÔÓ Û ÌÁ ÃÈÁÌÅÕÒ ÅÔ ÄÅÓ ÌÕÎÅÔÔÅÓ 

de protection.  
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- Merci de vous assurer, grâce à des consignes et contrôles internes adaptés, que les dispositions en ma-

tière de prévention des accidents sont bien respectées sur le lieu de travail.  

1.5 Identification des consignes de sécurité dans cette notice  

Indication )ÎÄÉÑÕÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÃÏÎÓÉÇÎÅÓ ÄȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÕÔÉÌÅÓȢ 

  
Attention 3ÉÇÎÁÌÅ ÑÕÅ ÌȬÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÎÏÎ ÃÏÎÆÏÒÍÅ ÒÉÓÑÕÅ ÄȭÏÃÃÁÓÉÏÎÎÅÒ ÄÅÓ ÐÒÏÂÌîÍÅÓȟ ÄÅÓ 

ÐÁÎÎÅÓ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÔÙÐÅÓ ÄÅ ÄÙÓÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔÓȢ 

  
Danger Indique la présence de situations dangereuses qui peuvent occasionner des blessures.  

2 Mise en service 

2.1 Informations techniques 

30
7

36
2

240 300

278

Schéma 1 

Désignation de la machine : Générateur de vapeur 

Type de machine : A-S 80 

Dimensions de la machine : Largeur 240 mm,  

Profondeur 300 mm,  

Hauteur 365 mm 

Raccordement électrique : 230 Volt/50 Hz 

Catégorie de surtension : II  

Puissance absorbée : max. 2,6 kW 

Température de la vapeur : max. 160°C 

Niveau sonore : 82 dB(A) en cas de vapeur sèche 

Capacité de la cuve : 2,3 l 

#ÁÐÁÃÉÔï ÄÕ ÒïÓÅÒÖÏÉÒ ÄȭÅÁÕ : %ØÔÅÒÎÅȟ ÍÉÓ Û ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎ ÐÁÒ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÅÕÒ  

Valve de sécurité : Ouverture à 8,5 bars 

Pression de service : 5 bars 

Régulateur de température : 170°C 

Délai de chauffage : environ 4 à 5 minutes 
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Protection électrique : 1 x 1 A/T (Platine) 

: 2 x 15 A/M (Protection principale)  

Poids : environ 12,2 kg 

2.2 Déballage du générateur de vapeur 

1. Placer le carton sur une surface plane.  

2. 2ÅÔÉÒÅÒ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÓÕÐïÒÉÅÕÒȢ  

3. %ÎÌÅÖÅÒ ÌȭÁÐÐÁÒÅÉÌ ÄÅ ÓÏÎ ÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÅÔ ÍÁÉÎÔÅÎÉÒ ÌȭÁÐÐÁÒÅÉÌ ÐÁÒ ÌÅ ÂÏÒÄ ÉÎÆïÒÉÅÕÒȢ  

4. 2ÅÔÉÒÅÒ ÌȭÕÎÉÔï ÐÏÉÄÓ  ÅÎÖÉÒÏÎ ρςȟς ËÇ  ÄÕ ÃÁÒÔÏÎȢ  

5. Vérifier les accessoires 

Documentation : 

¶ Clé à douille .......................................................................................................................................... Art. N° 86803 

¶ 4ÕÂÅ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ïÑÕÉÐï ÄÅ ÄÅÕØ  ÃÏÌÌÉÅÒÓ ÄÅ ÓÅÒÒÁÇÅȣȣȣȣȣȣȣ ...................... .Art. N° 72334 

¶ Réservoir pour le décolmatage .............................................................................................................. Art. N° 25045 

¶ Solution de détartrage « Kalk Clean KC », 1 000 ml ....................................................................... Art. N° 15271 

¶ Autres accessoires éventuels, cf. bordereau de livraison.  

2.3 $ÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÒÁÐÉÄÅ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÅÔ ÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÍÐÏÓÁÎÔÓ  

Le générateur de vapeur peut être utilisé comme unité murale ou installé sur une table. Il est équipé 

ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÃÏÍÍÁÎÄÅ ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ ïÌÅÃÔÒÏÎÉÑÕÅ ÑÕÉ ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅÒ ÅÔ ÄÅ ÒïÇÕÌÅÒ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ 

ÃÏÎÔÉÎÕÅ ÌÁ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅȟ ÌÁ ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÅÔ ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄȭÅÁÕȢ ,ȭÉÎÔÅÒÒÕÐÔÅÕÒ ÈÁÕÔÅ-ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ 

un niveau de pression ÃÏÎÓÔÁÎÔ ÄÅ ÌÁ ÖÁÐÅÕÒȢ ,ȭÁÐÐÁÒÅÉÌ ÅÓÔ ïÑÕÉÐï ÄȭÕÎÅ ÓÏÕÐÁÐÅ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÄÅ ÓÕÒȤ

pression qui évacue automatiquement, à 8,5 bars, la pression trop forte de la vapeur. La vapeur est 

produite, via une résistance chauffante, dans une cuve en acier inoxydable séparée. La pression et la 

ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅ ÄÅ ÌÁ ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÓÏÎÔ ÃÏÎÔÒĖÌïÅÓ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÃÏÎÔÉÎÕÅ ÐÁÒ ÌÅ ÂÉÁÉÓ ÄȭÕÎÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÃÏÎÔÒÅ 

ÌÅÓ ÓÕÒÔÅÎÓÉÏÎÓ ÅÔ ÌÅÓ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅÓ ïÌÅÖïÅÓȟ ÅÔ ÌȭÕÎÉÔï ÄÉÓÐÏÓÅ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄȭÁÒÒðÔ ÁÕÔÏÍÁȤ

ÔÉÑÕÅȢ ,ȭÁÐÐÒÏÖÉÓÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÎ ÅÁÕ ÅÓÔ ÁÓÓÕÒï ÐÁÒ ÕÎ ÒïÓÅÒÖÏÉÒ ÄȭÅÁÕ ÅØÔÅÒÎÅȢ ,Å ÒÅÍÐÌÉÓÓÁÇÅ ÄÅ ÌÁ ÃÕÖÅ 

ÅÓÔ ÅÆÆÅÃÔÕï ÐÁÒ ÌÅ ÂÉÁÉÓ ÄȭÕÎÅ ÐÏÍÐÅ ÈÁÕÔÅ-ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÔÒîÓ ÒïÓÉÓÔÁÎÔÅ ïÑÕÉÐïÅ ÄȭÕÎÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÔÈÅÒȤ

ÍÉÑÕÅȢ ,ÅÓ ÆÌÕØ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒ ÓÏÎÔ ÃÏÎÔÒĖÌïÓ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎÅ ÐÏÉÇÎïÅ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÂÕÓÅ ÄÅ ÐÒïÃÉÓion. Après chaque 

utilisation, la poignée devra être remise sur son support et dans le boîtier. Le robinet de purge permet 

de nettoyer la cuve (décolmater).  
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Schéma 2 : Vue avant 

1 Commande à pied 7 Partie supérieure du boîtier 
2 Ecran 8 Poignée (pour le transport) 

3 Tube de protection pour la vapeur 9 #ÝÂÌÅ ÄȭÁÌÉÍÅÎÔÁÔÉÏÎ 
4 Poignée 10 Tube de purge 
5 Tube de purge 11 3ïÃÕÒÉÔïÓ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔïρφ!Ⱦ4 ςØ 
6 Support 12 Interrupteur principal  

2.4 Installation 

,ȭÕÎÉÔï ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÉÎÓÔÁÌÌïÅ ÓÕÒ ÕÎÅ ÓÕÒÆÁÃÅ ÐÌÁÎÅȟ ÓÏÌÉÄÅ ÅÔ ÓÔÁÂÌÅ ÏÕ ÓÕÒ ÕÎ ÍÕÒ ÃÁÐÁÂÌÅ ÄÅ ÓÕÐÐÏÒÔÅÒ ÌÅ 

poids de la machine.  

2.5 Gabarit de perçage pour la fixation au mur (appareil mural)   

Percer deux trous au mur comme indiqué sur le schéma.  

180

Bohrlöcher 2x

Wand

 

Wand = mur 

Bohrlöcher 2x : 2 x trous percés 

 

Schéma 3 : gabarit de perçage  

2.6 Installation 

Mise en place de la protection anti-projection (en option) : 
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13

14

15

16

 

 

La protection anti-projection ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÉÎÓÔÁÌÌïÅ ÓÕÒ ÌȭÕÎÉÔïȢ  

%Î ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅȟ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÁÎÔÉ-ÐÒÏÊÅÃÔÉÏÎ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ Û ÃĖÔï ÄÅ ÌȭÕÎÉÔïȢ  
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2.7 Travaux de préparation dans le cadre de la mise en service du générateur de va-
peur A-S 80 

A 5 47

48

Schéma 4 2ÁÃÃÏÒÄÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÅÁÕ  

  
Indication .ÏÕÓ ÖÏÕÓ ÃÏÎÓÅÉÌÌÏÎÓ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÄÉÓÔÉÌÌïÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÂÉÄÏÎ ÄÅ υ ÌÉÔÒÅÓ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÐÏÕÒÒÅÚ ÔÒÏÕÖÅÒ 

dans le commerce.    

  
Indication n¡utilisez jamaise le recipient pour les eaux usagees (voir photo 6, page 8), comme récipient d¡eau 

fraiche à vapeur. 

&ÉØÅÒ ÌÅ ÔÕÂÅ ÄȭÁÓÐÉÒÁÔÉÏÎ υ  ÁÕ ÒïÓÅÒÖÏÉÒ ÄȭÅÁÕ τχ Ȣ Vérifier ensuite le tube situé au niveau du ré-

servoir (47). !ÔÔÅÎÔÉÏÎ ȡ ÌȭÅØÔÒïÍÉÔï ÄÕ ÔÕÙÁÕ τψ  ÄÅÖÒÁ ÉÍÐïÒÁÔÉÖÅÍÅÎÔ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÒ ÓÕÒ ÌÅ ÆÏÎÄȢ   
 

  
Attention 0ÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÐÏÍÐÅȟ ÁÕÃÕÎÅ ÁÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄȭÁÉÒ ÎÅ ÄÅÖÒÁ ÁÖÏÉÒ ÌÉÅÕȢ  

Les « ÂÕÌÌÅÓ ÄȭÁÉÒ » aspirées empêchent le remplissage de la cuve. Même si la pompe à eau reste tou-

ÊÏÕÒÓ ÅÎ ÓÅÒÖÉÃÅȟ ÌÅ ÖÏÙÁÎÔ ÒÏÕÇÅ σσ  ÉÎÄÉÑÕÁÎÔ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÑÕÁÎÔÉÔï ÄȭÅÁÕ ÉÎÓÕÆÆÉÓÁÎÔÅ ÃÌÉȤ

ÇÎÏÔÅ ȟ ÃÅÔÔÅ ÄÅÒÎÉîÒÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÅÎ ÍÅÓÕÒÅ ÄÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔÅÒ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÄÁÎÓ ÃÅ ÃÁÓ ÐÒïÃÉÓȢ  

   

  
Indication Purger la pompe à eau : 

1. %ÔÅÉÎÄÒÅ ÌȭÕÎÉÔï !  Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÌȬÉÎÔÅÒÒÕÐÔÅÕÒ ρς Ȣ 

2. &ÁÉÒÅ ÔÏÕÒÎÅÒ ÔÒîÓ ÌÅÎÔÅÍÅÎÔ ÌÁ ÖÁÌÖÅ ÄÅ ÐÕÒÇÅ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄȭÕÎÅ ÃÌÅÆ τπ  Û ωπЈ  ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕȭÅÌÌÅ 

ÁÉÌÌÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÅÎÓ ÉÎÖÅÒÓÅ ÄÅÓ ÁÉÇÕÉÌÌÅÓ ÄȭÕÎÅ ÍÏÎÔÒÅ ÁÆÉÎ ÄȭÏÕÖÒÉÒ ÌÁ ÖÁÌÖÅȢ #ÅÌÁ ÐÅÒÍÅÔÔÒÁ ÄÅ 

supprimer la pression présente dans la cuve. Cf. également la section « 4.1 Décolmatage ».   

3. ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÁ ÃÕÖÅ ÎȭÁÆÆÉÃÈÅ ÐÌÕÓ ÁÕÃÕÎÅ ÓÕÒÐÒÅÓÓÉÏÎȟ tourner de nouveau la valve de purge à 90° 

ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÁÉÌÌÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÅÎÓ ÉÎÖÅÒÓÅ ÄÅÓ ÁÉÇÕÉÌÌÅÓ ÄȭÕÎÅ ÍÏÎÔÒÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÆÅÒÍÅÒ ÌÁ ÃÕÖÅȢ  

4. !ÃÔÉÖÅÒ ÌȭÕÎÉÔï !  Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÒÕÐÔÅÕÒ ɀ ce qui permettra aussi de mettre en service la 

pompe.  

5. Pendant le remplissage de la cuve en eau, cette dernière sera également purgée automatique-

ment.   

6. 0ÏÕÒ ÒÅÍÐÌÉÒ ÃÏÍÐÌîÔÅÍÅÎÔ ÌÁ ÃÕÖÅȟ ÂÁÓÃÕÌÅÒ Û ÔÒÏÉÓ ÒÅÐÒÉÓÅÓ ÌȭÉÎÔÅÒÒÕÐÔÅÕÒ ρς  ÄÅ Ìȭunité (A) 

ÓÕÒ !22%4 ÐÕÉÓ -!2#(% ÁÐÒîÓ ÌȭÁÒÒðÔ ÁÕÔÏÍÁÔÉÑÕÅ ÄÅ ÌÁ ÐÏÍÐÅ ÁÐÒîÓ ÅÎÖÉÒÏÎ τυ ÓÅÃÏÎÄÅÓ Ȣ  
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2.8 Mise en service 

Etapes à respecter pour le remplissage du réservoir et de la cuve lors de la première mise en 

service ou du décolmatage de la cuve :  

1. 2ÁÃÃÏÒÄÅÒ ÌÅ ÔÕÂÅ ÄȭÁÓÐÉÒÁÔÉÏÎ au bidon ÄȭÅÁÕȢ tPour ce faire, merci de retirer le capuchon situé à 

ÌȭÅØÔÒïÍÉÔï ÄÕ (tube) . 

  
Indica-

tion 

.ÏÕÓ ÖÏÕÓ ÃÏÎÓÅÉÌÌÏÎÓ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅ ÌȭÅÁÕ ÄÉÓÔÉÌÌïÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ÂÉÄÏÎ ÄÅ υ ÌÉÔÒÅÓ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÐÏÕÒÒÅÚ ÔÒÏÕÖÅÒ 

dans le commerce.    

  
2. "ÒÁÎÃÈÅÒ ÌȬÕÎÉÔï ρς Ȣ ,Å ÖÏÙÁÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÔÅÒÒÕÐÔÅÕÒ ÄÅÖÉÅÎÔ ÖÅÒÔȢ  

3. !ÐÒîÓ ÅÎÖÉÒÏÎ τυ ÓÅÃÏÎÄÅÓȟ ÌÁ ÐÏÍÐÅ Û ÅÁÕ ÓȭïÔÅÉÎÔ ÁÕÔÏÍÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌÅ voyant de signalisation 

se met à clignoter (33). 

4. La présence du voyant clignotant (33) ÉÎÄÉÑÕÅ ÑÕÅ ÌÁ ÃÕÖÅ ÎÅ ÃÏÎÔÉÅÎÔ ÐÁÓ ÁÓÓÅÚ ÄȭÅÁÕȢ Dans ce cas 

ÐÒïÃÉÓȟ ïÔÅÉÎÄÒÅ ÐÕÉÓ ÒÁÌÌÕÍÅÒ ÌȭÉÎÔÅÒÒÕÐÔÅÕÒ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ρς Ȣ  

5. La pompe à eau sera automatiquement remise en service pendant près de 45 secondes.  

6. 3É ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄȭÅÁÕ ÒÅÓÔÅ ÉÎÓÕÆÆÉÓÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÃÕÖÅȟ ÌÅ ÖÏÙÁÎÔ σσ  ÃÌÉÇÎÏÔÅÒÁ ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕ ÅÔ ÕÎ ÓÉÇÎÁÌ 

ÓÏÎÏÒÅ ÒÅÔÅÎÔÉÒÁȢ -ÅÒÃÉ ÄÅ ÒïÐïÔÅÒ ÌȭïÔÁÐÅ φȟ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÐÒïÃÉÓÅȟ ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÌÅ voyant 

de signalisation (31) clignote (chauffage en cours).  

7. ,Å ÒÅÍÐÌÉÓÓÁÇÅ ÄÅ ÌÁ ÃÕÖÅ ÅÎ ÅÁÕ ÓÅ ÆÁÉÔ ÁÌÏÒÓ ÁÕÔÏÍÁÔÉÑÕÅÍÅÎÔȢ 5ÎÅ ÆÏÉÓ ÑÕÅ ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄȭÅÁÕ ÄïÆÉÎÉ 

dans la cuve a été atteint, le chauffage se met immédiatement en route, et les voyants (31) sont de 

couleur jaune, le voyant (31) est de couleur (jaune). 

8. !ÐÒîÓ ÅÎÖÉÒÏÎ υ ÍÉÎÕÔÅÓȟ ÌÁ ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÖÁÐÅÕÒ ÄÅ ÔÒÁÖÁÉÌ ÁÔÔÅÉÎÔ υ ÂÁÒÓȢ ,ȭÁÐÐÁÒÅÉÌ ÅÓÔ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ 

prêt à fonctionner.  

9. 3É ÌÅ ÇïÎïÒÁÔÅÕÒ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÕÔÉÌÉÓï ÐÅÎÄÁÎÔ ÕÎÅ ÌÏÎÇÕÅ ÐïÒÉÏÄÅȟ ÍÅÒÃÉ ÄÅ ÂÁÓÃÕÌÅÒ ÌȭÉÎÔÅÒȤ

rupteur sur « ARRET Ȼ ÐÏÕÒ ïÔÅÉÎÄÒÅ ÌȭÕÎÉÔïȢ  

3 Utilisation  

3.1 Extraire la vapeur 

P

A-S 80

31

32

33

 

Schéma 5 Ecran 

31 Voyant de signalisation du chauffage  33 Voyant de signalisation en cas de quantité 

ÄȭÅÁÕ ÉÎÓÕÆÆÉÓÁÎÔÅ 

32 Voyant de signalisation du niveau de va-

peur 
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)Ì ÎȭÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭïÖÁÐÏÒÅÒ ÌÅÓ ÓÕÒÆÁÃÅÓ Û ÎÅÔÔÏÙÅÒ ÑÕÅ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÅ ÖÏÙÁÎÔ ÄÅ ÓÉÇÎÁÌÉÓÁÔÉÏÎ σς  ÄÅÖÉÅÎÔ 

vert.  

Retirer la poignée (4) du support (6). 

Appuyer sur la commande à pied pour  dégager de la vapeur sur la surface à nettoyer. 

3.2 %ÔÅÉÎÄÒÅ ÌȭÁÐÐÁÒÅÉÌ 

-ÅÔÔÒÅ ÌȭÕÎÉÔï ÈÏÒÓ ÓÅÒÖÉÃÅ ÅÎ ÕÔÉÌÉÓÁÎÔ ÌȭÉÎÔÅÒÒÕÐÔÅÕÒ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ρς Ȣ  

4 Nettoyage/Entretien 

Indica-

tion 

!ÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÅÓ ÄïÐĖÔÓ ÅÔ ÌÅÓ ÁÃÃÕÍÕÌÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÃÁÌÃÁÉÒÅȟ ÌȭÕÎÉÔï ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÎÅÔÔÏÙïÅ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ ÒïÇÕȤ

lière (nous vous conseillons vivement de la nettoyer une fois par semaine).   

  

4.1 Décolmatage 

 
Schéma 6 Réservoir destiné au décolmatage 

10 Tube de purge 38 Réservoir destiné au décolmatage 

36 Collier de serrage 38 Indication ɀ .ÉÖÅÁÕ ÄȭÅÁÕ ÆÒÏÉÄÅ 

37 Fermeture   

 

  
Danger ,ÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÄïÃÏÌÍÁÔÁÇÅ ÎÅ ÐÏÕÒÒÏÎÔ ðÔÒÅ ÅÆÆÅÃÔÕïÅÓ ÑÕȭÛ ÌȭÁÉÄÅ ÄÕ ÒïÓÅÒÖÏÉÒ ÆÏÕÒÎÉȢ %Î ÃÁÓ 

de non-respect de ce principe, vous risquez de vous brûler.  

  
1. &ÉØÅÒ ÌÅ ÔÕÂÅ ÄÅ ÐÕÒÇÅ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÕ ÃÏÌÌÉÅÒ ÄÅ ÓÅÒÒÁÇÅ ÆÏÕÒÎÉ ÓÕÒ ÌÅ ÒÏÂÉÎÅÔ ÑÕÉ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÁÕ niveau de 

ÌÁ ÐÁÒÔÉÅ ÉÎÆïÒÉÅÕÒÅ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔïȢ !ÖÁÎÔ ÄÅ ÆÉØÅÒ ÌÅ ÔÕÂÅȟ ÎÅ ÐÁÓ ÏÕÂÌÉÅÒ ÄÅ ÒÅÔÉÒÅÒ ÌÅ ÆÏÎÄȢ 0ÁÓÓÅÒ ÅÎÓÕÉÔÅ 

ÌÅ ÔÕÂÅ ÄÅ ÐÕÒÇÅ ÄÁÎÓ ÌȭÏÕÖÅÒÔÕÒÅ ÑÕÉ ÓÅ ÓÉÔÕï ÓÕÒ ÌÅ ÃĖÔï ÇÁÕÃÈÅȢ  

2. 2ÅÍÐÌÉÒ ÄȭÅÁÕ ÆÒÏÉÄÅ ÌÅ ÒïÓÅÒÖÏÉÒ ÄÅ ÄïÃÏÌÍÁÔÁÇÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÌȭÉÎÄÉÃÁÔÉÏÎ Äonnée.  

3. &ÉØÅÒ ÌÅ ÔÕÂÅ ÄÅ ÐÕÒÇÅ ÁÕ ÒïÓÅÒÖÏÉÒ ÄÅÓÔÉÎï ÁÕ ÄïÃÏÌÍÁÔÁÇÅ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÕ ÃÏÌÌÉÅÒ ÄÅ ÓÅÒÒÁÇÅ ÆÏÕÒÎÉȢ 

6ïÒÉÆÉÅÒ ÑÕÅ ÌÅ ÒïÓÅÒÖÏÉÒ ÅÓÔ ïÑÕÉÐï ÄȭÕÎ ÔÕÙÁÕȢ !ÔÔÅÎÔÉÏÎ ȡ ÌȭÅØÔÒïÍÉÔï ÄÕ ÔÕÙÁÕ ÄÅÖÒÁ ÉÍÐïÒÁÔÉÖÅȤ

ment se trouver sur le fond.   




















